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Preface One

X X K N

At first glance the idea of a collection of book reviews might seem like a
heartfelt but perhaps rather a slight tribute to the memory of a valued and
much-missed colleague. But, as the historian Bruce Mazlish reminds us@®, re-
viewing is in fact an essential pillar of any discipline. Important contributions
to any field of study circulate quickly and forcefully, given the benefit of time-
ly and insightful reviews. Without the support of reviews, ideas, no matter
how brilliant, might languish neglected for years or even decades. We spend
much of our scholarly lives reading and writing reviews. Reading them keeps
us informed of current developments in the field, and allows us to keep a-
breast of innovations and controversies. Often, stumbling upon a remark or
summary in a good review will promise a new perspective on a problem that
has been puzzling us, and so direct us to deeper engagement with the original
text. A careful review can also contextualize the original text, illuminate its
relationship with the rest of the discipline, and point to implications and reso-
nances that may perhaps be only hinted at in the work being reviewed. When
reviewers disagree about the merits of a scholarly contribution, the reader also
learns more about the tensions and fissures in a field of study, and gains some
guidance in how to negotiate them. Reviews, then, are far from marginal to

any discipline.

@ Bruce Mazlish. “The Art of Reviewing. ” Perspectives: American Historical Associa-
tion Newsletter 39 (2001): 15~18.
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It is therefore appropriate that the substantial contribution made by the
late Professor Martha Cheung, particularly to the field of Translation Studies,
should be celebrated by an anthology of reviews. The editors of this volume
have effectively allowed us to participate in an informed and eloquent conver-
sation between eminent and distinguished authorities from East and West, a
conversation that distils different aspects of the wide-ranging scholarship of
Professor Cheung, and displays just how impressive it is. The reader who
casts an eye at the content pages will discover an editor of Chinese drama, a
translator of Zen Buddhist texts, and a historically-informed theorist of the
process and politics of translation. These three areas alone suggest a rigorous
scholar, but also a humanist who is alert to the power of the imagination and
the spirit.

Professor Cheung brought that intelligence, imagination and spirit to the
study of the many ways in which translations mediate between geographical
regions and also chronological epochs. We find, in this volume, discussions of
her role as part of the editing team of prestigious anthologies that present Chi-
nese performing culture and thought to the Anglophone world. The Oz ford
Anthology of Contemporary Chinese Drama (co-edited with Jane C. C. Lai)
runs to a mammoth 900 pages, and contains 15 plays by writers from the mainland
of China, Taiwan and Hong Kong. The two volumes of An Anthology of
Chinese Discourse on Translation (co-edited with Pui Yiu and Lin Wusun)
invite us to explore the “foreign country” of China’s intellectual past, blending
primary texts from the 5th century onwards with informed textual commen-
tary and explication. But alongside these weightier scholarly achievements run
more personal projects, such as her selection and translation of 23 stories, es-
says and narratives that make up Hong Kong Collage , her tribute to the city
where she lived and worked. The reviews demonstrate the distinction of Pro-
fessor Cheung’s talents as both a practitioner of and a commentator on the acts
of translation.

Perhaps Professor Cheung’s most audacious metaphor for the act of

translation was to conceive of it as tuishou, a form of martial arts training
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known as “pushing hands. ” Like the very best of metaphors, this one
prompts the reader to reconceptualise a familiar process. We may think of the
translator and the sotirce text engaging in a disciplined set of manoeuvres,
governed by a set of implicit and explicit rules and ethical guidelines, in which
there is give and take, and that ultimately produces a dance-like performance
that is both dangerous and delightful. And like the best of metaphors, it
prompts her readers and reviewers to adopt it, play with it, extend it and test
it against their own experience and knowledge. The seed of an idea, thus
planted, blossoms and grows in the minds of the scholarly community.

This volume, then, may indeed be heartfelt, but it is anything but
slight. The reviews gathered here can be thought of as strands of a thread that
connects us, through our collective memory, to the life and work of Martha
Cheung. They maintain a connection between that high-flying work and our

every day, scholarly domain. But they also guide it to even higher flight.
John Blair Corbett

Macau University

Nov. 24th, 2014
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PIRBEMEE (Martha P. Y. Cheung, 1953—2013) ##ZJE1E 2004 4F-7E
e R AR 2ERE I FE BRR SR VO J M B IR R e dE B, AR 5B
#HH5E” (The FIT Fourth Asian Translators’ Forum: Translation, Cogni-
tion and Interdisciplinary Studies) , 2IRENFIEZIA &, £ F AN ZHER
WR MG, RSkFEEEREEKBELRT, RLKHER -5
3, BB, REERRE, —5X%, ERWEENRIZHMES.
R E—kik O E, B g S Ak E, SERES T
FZ PR, FESKERMEERE, RR TR, AR, 2 ARFEAA
., BRI A s, RohBumBER, ERBAEGERE
B, ZAKBHBATFARLLLEAZE, BIEGMILTMKE.
214 st 7560 fth TF A 3 v D R O S SCIRTE O R R . IR B 2R R BUHSE L
AL, RSt SRR EBREERFE. PR RN (BRER—
BWY (100 Excerpts from Zen Buddhist Texts , Fis: RISFENHIE, 1997),
HIRREWNZIE, BITMARFRS, KHbmfEdm. RARBCVHRYEIF
fhact B, ARG E I P REEAR D BRE R, RO, Bz REEE
MR EHE, A ASZE R Bt TR B itk 9 38 .

RSB BEET R, —BORUBR SRR A, &
ROk |k BREL SRARD, #BHAET 1950 4, BRASLFHESEEM
AREEAMIX , HAESCFHE 5 ANER FFAHRPZA . np A# R
BOEREICEN G, e ER R M AT BB IF (New Criticism) #)
YeAl, WEBIRRIFT AR LB R, Mo, BAERA OO T ) 2%
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5HRLE (P8, REXMY), W ERWFAE S KEA K
Wk .

SRTHT, AR USRI SR 5 AR RE R e B R T AR A X i &
5% . MEHKZKE R L D0 aE ROCEAF LR, HERaT
BWPFSALEE, R “TRX=IE BIHE, FEREXEHERE
RAEFEVEHW . FRIOCEWRPFEIGEZF H it CF U, X
FHREL . MICRRGE. Dmilg. A5 a8, BRI — BB
HMRR I FEE, LT EEFRA . FH. RramE, 43k
HMESE, SR TS P XUE AR U, IfTEHACKIES . X¥ESX
R, EFARMREIBENR, BFRENIANMNEBE LK, LIy
BT RCR TR T RN EAR R, MBFEEENFA, RS EEX
BOTRER, T8RP R EMRE TBEMISSA L. XATIEE (FAR
A7 FilA A7 — M BFESCERAALIE) ( “Academic Navel Gazing? Pla-
ying the Game Up Front? Pages from the Notebook of a Translation Antholo-
gist”) —3C, P “PAK. 2RK. AER” X, RENE (b
EBREERREE (. WNEFRIRIIENE) (An Anthology of Chi-
nese Discourse on Translation , Volume 1. From Earliest Times to the Buddhist
Project, LATfFK (HEBHRIEHEZFEE (ED) WEK, ZOFFR
B de . “TERRRA R, — (R RIFEE /S BREE N,
HEHEFAE M HE L ‘DB S58E3h1 (positionality and agency)
mfal F - BIE TR P REER” (75, BdNRNAERE, BATH
BrEESRENRSUESTHRMA

ik, TEKMER A T AHRAE. ETREOBOLEE, DA
NI MR NE BT, LGRBh eSS e, N
SRR A BB IR R, R ST B ESALMR R, K
AR A RS SRR A RROC AN EEIE, FHR THXFEENRA,
EAATAREFFBEX R B M BIR AR R, KBEBRERRKACE
CERME”, HHERBMEN, ZRPIEEEE. HE, EEEEX
“CREHEK” B — i, RFERERTE . 4 HARETE 8 #
PR BRI 1972 FF R (BIIFEHRMA 55 (James S, Holmes,
“The Name and Nature of Translation Studies”) —X2ZFEABASNTIS, 2
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AR TIE T 2B SCESE 2R, B, 7 BHIRAE T B M 37 2 B4
BZ AR, AT TR 2 AR IR B B A L2 e 52 b — U & k)
Ja R B AN AR 5 22 R WL AT ARG 5T, AR S b B i i 4 &
FARGUR, HWA “ERHE Zib.

H—HE, RHREAGNE, RELNNIIGS LK, EDANE
H5E2ARWEHMEI T T, B TEBEMPMRGE, H#ANEE, WERFE
BRMEERE AN, BRAE SR, A SRR, JFseE 0 <m
S5snmk, nbEESEXTF “BMA” (border-crossing) 5 “BEE%F}” (trans-
disciplinarity) F3R, 1MBHFEA B Lol R MIE S . S0, B 22,
BIEMIASESE L LUk REHL. RIEF . FEA. FOUZEIREE
583, THAMRSER. Bk, “FERHER” Hikks “Ex” /
X W& ARG, RUOARRBERIER, EERESSE. WA O
B, FEXZE. BT “WEBRIW” #AD TR, HEBRET RS
KA, AUE I —SEE S EE L0, WREREA QAR R B 4E,
RS . EEMER. Wik, SRiMIIEACIARER, RiisA
KRBT (asset) , FHFEALISHE, AUAEH PRV, HETEBBIHA
MR, B UE ., TamE, EHBWEL “EREK” RIEEA
C W AR BRI 5 W EMF5F (Asian American Studies) , 314 H C GE#S
MAMZ 1. APPSR A RKEFL AR Z R B, WAk T P
ARALBEXTF “PREHEK” MERA B KRB EE. Hik, »FKHER
M5, HREHEESCEVIR A BRI R RS ARG RN — KL, 5]
WA NS OURE “HEFERE”  (paradigm shift), AUHACIFE T4
P EARME, o ERBIEE R B,

ZF Tk ABIERRZE 05— EPU R R EER, HlAERH,
HMEAG., ERE, KEERMOEGER, KR THRBMAKKER, #
B BHERMEMESER T HROEE, EBRIEZEAHRET B
F, MEMFEHE “KE—F” ZRNRZ58E, BT HRAEMGKRAT R,
BURIBE XM T . LAKRFRAXTHURBE, i fe dt xof DA% G218 2K B BH Z 6
HISRIEMKIREA THMSLRMILES. RAEBFESHR LABE,
& WA N SRR HBZ AR N AP EFARHIE (BEER—
B, FEREHAE A IR b E B RS SRR R E R T
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b ELARA AR A, R h e T 0 B 5 SRR A PN BRI S 98
iR, 2RI — P TR L, X MR SEM AR TR
ARFBIEMEBRIAT], pCEENSEEH LN (ERSBNZE . P E
B2E W98 B i ) (Mediating between Tradition and Modernity: New
Approaches for Chinese Translation Studies) HR. R4 LR KRB
M EEMTFE S EE, ERABLZRCE, HAEFM DAL, 72
AL EA G R E, RHEFBRFOAKEEMBR, Il
Gy ZE . PEPEEHRBER) —BHANIEE, DU TRAME
g4

B, BN (i BE¥H, “mediating” —FEWHRE KB A R E AL
B A#F (mediator) 3/ A (intervener), i HH 48/ A B X4
BT “Eo SR Frbr il /A2 0E, i HiRE RS R E A b
HRFT S 5RH HA/A A T /A2 (8] il T 04 O 8RR R B S AR AT A K
“JESCRHZE”  (thick translation) BJHRITWH—BE, M2 HMHXE5HE, &
B 55 H 0 A A P O ORI, e RT AL, TR S B R A LA
“IRESCAFSE”  (thick research) ShEfi. i b LAJEESC BHIRAE 0 B8 5 5L R
AR, HBLT A CRREM LS BB, 38 T i 7 A o RS
BiEA ST (42~55), MLAME (b E BRI E (BD)
MRS, Hphg e+ GG b E 8BRS IER . # PR T
MRfE, BEA “FEBR K—HEZ “BARE”, F AR T
“PRVETE” HBARRCR SHEE IR (113~126; (0 EBIRE B R EE
CEAD) 8 (HEid) SAFARIRID . X2 XU Kt xf F o 46 4 5 5 e P Y
%k, o] Tyt Fo Y (Chineseness) HIHRT (23~41) DL K H ALK
EiiR

i H, skEEXTF A THAERNAXTERMPEROLTERER
PIRERIN, R—CZ AR S LBk XRAXE, HxXFTFHSHIR
RELREA RSB EEICFH SR, AR RIRER, BE
17— AT R BRI . U LA R INEEKE (Edward W. Said) % A
il EERIEAR. A TRTFENR, A FENHEESEER
SHWH, BEARBATHEZE, HESK, SOLBm, dEmnEks
RIS R RRAETF R R B h A 2, WORINEE, sk, fEh
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i, PEER, RHIE. HRT (negotiate) HAMKBIIFAIRIAR, LI
MR A LRI R BS54, Kb EEERES R FERES /RS, Al
SR G/ St . ERADIERRBAKEN ., PICERRE b E R
RFER” JFATANES L, HIFRALBLUS RS, BE RN R
AR EEHE, LA CEIFRE “New Approaches for Chinese Translation
Studies” Z/WHHRE T “WA” M—J, fBEXEHRETUFEEDE
HIRESARESE . AT, FATHE S MK R HAL S SCEE L R BiR iR 55
B, XA REMA P EETR P EFEFROHESE (B New Ap-
proaches to Chinese Translation Studies)? 33t H B F iy %F H 28 v v+ K1 () 3
¥F: “An Anthology of Chinese Discourse on Translation, Volumel . From
Earliest Times to the Buddhist Project 45 %t #h % APk H i, X4 B
B, RACEGFSBE NI, N (EHE, transmit) FFE)y, kA4
WHEA T BIFESEE RS, JFLA =4 B8, {RiEEPREFR R
XA E B, Ay IR A RELE YRS SCAL RIARE R FER e, S0l v [ 132 4 ) 3/
HEELIFR” (138~139),

BmZ, KBERBEPWIFR AL, BATFHA, Xl-FHAAp, M
A EAUR A SCE F R b iR MR R AR, oM H R
(R b IR R R, XS ER TS S 7 #Fe. ik, #
PESEER C “RE. B L T MBERERS. Bk, fEPTR R —E
PG R . TG IAF PR G E br 8iR 2 R A T 5 R MIER,
RET —EMFEEM. —itE (HHR. TASPA: —LBFSGER
B E T A B etz e ) ( “Representation, Intervention and
Mediation: A Translation Anthologist’s Reflections on the Complexities of
Translating China,” 174) —3CHrgHA): “MRBHFLARZEBHRK AR
HE AR h AR, B ATESTHE LWBLRART, ik E X T R 4 R
—F RSB AIE A T, FXEK” (... If discourse on translation
is to break free from the Eurocentric model on which it has long been based, it is
important that primary material on Chinese thinking about translation is made a-
vailable in translation for the crafting of comparative knowledge ... ”), ifij it 3 22
HEREXHBAEENZ BB EEH R L., Hig, X F—mLls
B0, USROS BB R BRI S, SKEEGRA “REW YR
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W5 R MR S, EERA T RERE.

A MBREAF AP “EPREE "  (“international turn”) KM%, H
RERE K BRI E R TTIR. BREF AR RELZENRBEFERZE, BTHK
B MPE R AR IR, AR BRSO B4, Rl “f RS0
R GER R BHP T, EXNHEREFARBECH - LHEZS,
RERBAFNE. REERABNXEARSERHARM S, EF “H
BRo " BIRFIFERS — Lo F 0 L HOCRE WM, T IR R s
( “Asia as Method”) Z 51 E—EREMER, XEMEHEBEEMNK
JE. SR, #FARRRAIESIE I R LAFIRRSE 2 R E T AL FHRIR &R, B
THEY “EBREE 7 ATRERCA R v ) R B R SV . AR IE R
SRR — B EY K S, EILE T EA RS BIER P
AR E A, BHAXHEE, B3CE. BT, k. ERHEETA
BE—H TR, NEXDMABRE, KBERALITS, 3T, —Irmd
PR HEEE T A b EAR G M BRI, LEAME 2 AL 1, T A
MAn—EBRERK. B2 THTRRES5ESR, H—ImdehgRit
X RNEERND “ARE2E AR EROMESENL, TEHk—2
B3 555X A BE Al [R5 M 5k 4 R B PO 3 ) (Ethnocentrism)
(315138

KRBERMNERIKE Z )5, LU A SR A B, 30O 53U R,
RAOBARR G BETR, AWA SR AEREE, sTEAENPEE,
I HR AT EMATBER, B S TRATLE, BEEEE R,
AR+ % B AEREE, 7EBHHEZ AT, X RN, RESFERBBRBRRE
ZHE. BREBRSEXEEERAE, AYRBME%r, A5 ERNE |
2, HARBFRRNTDARERAMREZD, WHREREZ L, THE
A RTALR] . FEATE) (hEBIPEEEEREE (P . NH=#az2 "+
) HEERHE, BHRLFES VNN, itEREFREU—SH25.
HeAh, HRIESGE X R E T BA B REOYIT, REREW, M
bR EEAEER H BB, ibh SRR SR AL T T L T
WIS S ET, M AR ERMFRE, kb E 8RR ET S Z T
“BASEMTES” A AEEERRFFAMKIGH) (T KERENS——
H@FE 5 =) [ “Push Hands: Tai Chi Chuan Exercise—For Frank and
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Maxine” ]), KF| “MIXTHZE" “HRATE” HIR0L
BERIKBESRE T 0 FERR, o 5ok e e, UK T
P BRSSP U 8% 1, B AU B R A RN E S E
MARLABS E RS, 2 LASTRRE K/, — @ 5. “AEaa s,
—HY=H, NEREH4E, REAL .7 BRI, HFSEFWER
BRHKES, CRENMETATERER, B5% T HAERDR, ZHT
R B LB -
WA EAE, MERKIRZATENFBUR T4 SR, kBRCE—5
L ETE PR RIR AL 5L BRI KR b, JF 3B R i B R
- Rt ABBRCR TR FEN TRAFAREGPEMANSEE, @
S JE R E AR BTG 8 R A DT AR e AR ARSI . TR P A
GG | AR IMEHEA P BIEIT MR EER . IERIXREE LM FEHET

L¥ T

2014 %11 A 28 B
THBSBKT

010 _ RNEARWIL — KB H B IR A 22 8%k



SRAMBE R B F IR B E . RATE — R IR AE 20 4 90 440D,
Wt i 7E A v KA, IEAE B D DR RPN E, ER U UK
2 “ (M) (Renditions) SCEE” Hikit; b # 2T AT By B 4R i) b SOR 2 B
FROIMAZ R B ENE. BT MR, X P/ 3 AR R R 3
Bt L, EIREMEXRPN (FRKE). KER™ERIFE. WHK
PSCHERA NI . WhiEE S SCERE, PR A AL, WA A RRL
B, AMEARFEAERTXWABMIEL, KRERYBIEFEERIGER,
B T RAEBIA/NEEZ AN, iR B AR DB, R BEBOE R,
HERAPE, i, R B ok RIE &2 40 b E
PG ERREE (D . WEFHIFIHEMIE) GE&HERHBO.

B FRMIRALHBIE . MBE, —BSMERSW. BRI AE
BHES, TERFR B A AL E AR, R EA G BIX RIS, ENREHRK
— YR FE A 5 B R 5 B S PR T Aot 4 rh [ % 48 BRI ST R O .
P VISR AN E 2 AR EE, A BTSSR AL T B SOl A . IR A 1t 2 AR
ARFASZ /NG BERE, TEEEIEI, —BRUER, A AR BB
KIEZE. M AGEM, FAW, 1 ESRTEHE, MibalERmnmk.
THEREKSE Tl LAIRIH , AR (AR E SRR R g %
&) M ChEBEEEEFEEE (B NSRRI EIFE).

FERIERSE b, SKBAR KRR “HERE" S EAL GBS
5T, 7EEBR BRI, fEABPEA R,

B AR KRBT O EERRB BRI T, T 2001 4
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oL BRI ISR, A 2D —K. ABEEMRTAE. SEFENEA
HMEHR B TR M AT SRR BB SR » O il LU 2 Y B R T 7T iR 3
FHEMEETAK, BFREHREL, RATZEZERNRLDS. BEKFEN
BHFISIRER T8 — N EARZWF 6 . Wil T BIEFR S L4k .

2009 4, fEKRHFMTT T, BEKETFOBIRMIRBMIE, 5k
MEMIMRF RS RBREFBe, B TRERESEIE, IBFERERT
—HeHEH A i

KBS AR, B LG K F BRI, Bl R %
HFEE . R — WL B AR — WK F KT 2 7E s KA T & T
FIMGR 2 E . W RREF, I AW E R T K, e Bl
A te. BT AMRE %, WEFEEAR, HRAEH, 24
RIEBRWFREAAREB A, HHEPABWILRE, RYNAEF
., FRIARSVHEME, B AEAL.

ABEERZRKMIEBEERMMFEFE . Gk, Wh b mRRE
W iE A . AT SCEE R B VAN SR B A AR TR, B A A 2
HE, XEAFRGEARE . ERKEERGHERSRE, A GKMEE 2
BOHERIE, MAFFETRE, FRR—-KZ¥. BH TNl MogR,

SREER L MRS, B —BRIKWT , GBI A SR -

M, LR, BAREN, FEIFAIL,

W, RiFF, MEnLH, PRFLLAL.

K&

2014 %11 A 208
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T, BRS A A
SRR AR E S (TUF)”

o) JO

TERARKR 2 b RESE FIX F B BETIMON F 4 0 R A — MRS RS
BAREARB S, RAMEMRW. WHARR FamE, £4RFBFE AR
PRIKMEBE S b, ROGBED TXMER ., BAER, XAMEZHHX
LB 2 AR F ARV “RR T, BB E AT AR
R RSWIIER AR, IR A KK R, R R B S P 7
FRIFEYIRE SXE, R P EA A RIS 2R, bR
WG TRE.

KR TCRE R A e N P AR AL . LA I A A U 58 A T RE R 3 A
K%EHE, FXEWEN, PIREBZHLREIFRG T L6, 24
Mz, AR R CF ) E R AR, WARRMETFERST
%, FRSERGHER T P GEX, PO =BT GRIE. TR,
T@E, AL KPICEBEMENEENER ., B EE, it
FESCA OB 2B AR TS . 5K, WSR3 [ #0304 B H S
BoA A, RAXHELIEAGIREY, SR -5 R A o 22 AR — R R
i ok e [ SR U B R BRI IR . X — T AR 28 T A FE N K ERE, 5
— WS EROEHA X, B2, —HRRMERSRE T it A4
W EMAMTHEBR, RAEMIET, AmAmiAR, fEFRmbE,
AT VA, R N [ SCA B TR Sk R BEAT AN, RN OB T
CET) FhEZM, XSRS R EEG MG EA T

O JF# OMESEIE) 2012 45 2 H.

IR HAHFEREN. KRBFFHREHE (RFP) 013



SHFHNR, BT R, WA k%, MEGE T KHREF. E2
R “KRBBIER” MRK KIS T H A, Fats T HhH i
. AETTRBAE AR G — TR AR

KA ANIFFE AR T I 76 75 v T 0 20 2 3535 1 5 S50 . IE A
HCHIE A —FRE, WVRZ BT 2k (ORI, K6 3 B X SC AR g 6
ORI, IEE R, e AR SO 5 R b B O ST B R
W, f—K, HAASAREORI. MR AR KRR R .
W KR SO R CHHB ARG AU - 7R 5 0 F Bk - /R
TG HCAIFET) T o7 3 [ 15 K S i 1 130 SO H 2 Ol i 3%
BB P OB 590D . R A BN SR AE 5 1 AR M A S 2
'k, FEMEKANEES BRI RS S, XARB IR 2,
LA AN A VR (IR R SO T T LA A IR PR A L IR 1
Ve, Z4E%. B MBI M SR L CE, RTIEX— B,
4B P45 11 2 R A AP B T — A ARG T L C TR
CAEERBTHNTA EHREEE) WA, TitHCERRE. Bl
TS AROIERG RS O RAEIRE AR M, R M Bis 4 %
H. BBRARRIMAEA T . BRI, RS [ DR
BB B Sr AP, TR TR KR 0T R, JFk
R AR AL, HTE S AR F A BT 0L, TR A B T B
o bk, REARWESA TR, H2545 N E80i%, TR
CREHE, SR ERR B, RN RS RO E LR
A A S0 RSCACHEIEAT 2 e i B it SR . Rt 5 TR 42 2 — R R B
K2 BRI 005 T, (0 — B 44— 03 i, B
AR G —, RESMEA . RHRE RS R,

AEFRE, v, DIESN (MEMRMAS5E) (1972) —3XW
HiENARE, BN ERE S, WE LR, SRR - B
BTN P BRRBIRAH T -4 ‘BRI Emem 0, XiEx
—ER, AERFARE RS E, HOEERR G, 2 AR
SiHEk, MBIRRIFT 2 MR, I, BREERE A, Kb

@O Robinson, Douglas, Western Translation Theory : From Herodotus to Nietzsche. Man-
chester: St. Jerome Publishing, 1997, p. 17.
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